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SAFETY INSTRUCTIONS
For your own safety and operating comfort, it is highly
recommended that you read this manual in full.
Pay attention to these symbols and their meaning:

Indicates a high risk of severe personal injury or death if
instructions are not followed.
CAUTION:
• Indicates a possibility of personal injury or equipment damage if

instructions are not followed.
NOTE: Source of useful information.

This sign means that you must take care during
certain operations. Refer to the safety instructions
on the following pages, to the point(s) indicated in
the box.

TRAINING

A1. Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use
before using the equipment. Know how to stop the engine rapidly.

A2. Use the lawnmower for the purpose it is intended for, that is mowing and collecting
grass. Any other use could be dangerous or damage the equipment.

A3. Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the
lawnmower. Local regulations may restrict the age of the operator.

A4. Never mow when people, especially children or pets are nearby.
Never use the machine in cases of fatigue or illness of the user, or after 
consumption of medications, drugs, alcohol or dangerous substances which 
might interfere with his ability regarding reflexes and concentration.
Never operate the machine if there is a risk of adverse weather such as lightning 
or a storm, stop operation.

A5. Keep in mind that the owner or user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

A6

A7

.

.

Never attempt to modify the mower. It can cause an accident as well as damage
to the mower. Tampering with the engine voids the EU type-approval of this
engine.
• Do not connect an extension to the muffler.
• Do not modify the intake system.
• Do not adjust the governor.

PREPARATION
B1. When using the machine, always wear safety shoes that are strong and non-slip

and long trousers. Do not use the machine with bare feet or wearing open shoes.
Avoid wearing chains, bracelets or baggy clothes with loose parts or with lacing
or neck ties. Long hair must be tied back. Always wear an anti-noise helmet.

B2. Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove all
objects which may be thrown by the machine (stones, branches, wires, bones,
etc...).

B3. WARNING - Petrol is highly flammable.
- Store fuel in containers specifically designed for this purpose.
- Refuel outdoors only, before starting the engine and do not smoke while

refuelling or handling fuel.
- Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while the engine is running

or when the engine is hot.
- If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away

from the area of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol
vapours are dissipated.

- Replace all fuel tanks and container caps securely.
- Before tipping the lawnmower to maintain the cutting means or drain oil, remove

fuel from tank.
B4. Replace faulty silencers.
B5. Before use, always visually inspect the machine, especially to see that the cutting

means, cutting-means bolts and cutting-means assembly are not worn or
damaged. 
Replace worn or damaged cutting means and cutting-means bolts in sets to
preserve balance.

OPERATION
C1. Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide

fumes can collect.
C2. Mow only in daylight or in good artificial light. Make sure to comply with legal

regulations which may vary from one region to another.
C3. If there is a risk of adverse weather such as lightning or a storm, stop operation.
C4. Avoid operating the equipment in wet grass, where possible.
C5. While mowing, always keep the safety distance to the cutting means, which is

provided by the handle length.

C7. Always be sure of your footing on slopes. Mow across the face of slopes, never
up and down.

C8. Keep in mind that the operator or user is responsible for any accidents or
unexpected events that may occur to other persons or their property. The user is
responsible for checking on possible risks due to the ground to be worked on, and
for taking all precautions necessary for ensuring his own safety and that of others,
in particular on sloping ground, rough, slippery or unstable terrain, or near holes,
ditches or banks.

C9. Do not mow slopes of more than 20° (36%).
C10. Use extreme caution when pulling the lawnmower towards you.
C11. Stop the cutting means if the lawnmower has to be tilted for transportation when

crossing surfaces other than grass, and when transporting the lawnmower to and
from the area to be mowed.

C12. Never operate the lawnmower with defective guards or cutting-means enclosures,
or without safety devices such as discharge cover and/ or grass catchers.

C13. Do not change the engine governor settings or overspeed the engine.
C14. Disengage all cutting-means control and drive clutch (self-propelled models)

before starting the engine.
C15. Start the engine carefully according to instructions and with feet well away from

the cutting means.
C16. Do not tilt the lawnmower when starting the engine. 

Start the lawnmower on a level surface, free of high grass or obstacle.
C17. Keep hands and feet away from the rotating parts. 

Do not start the engine when standing in front of the discharge opening.
C18. Never pick up or carry a lawnmower while the engine is running.
C19. Stop the engine and disconnect the spark plug cap in the following cases:

- Before any operation under the cutting-means enclosure or the discharge chute.
- Before checking, cleaning or working on the lawnmower.
- After striking a foreign object. Inspect the lawnmower for damage and make

repairs before restarting and operating the lawnmower again.
- If lawnmower starts to vibrate abnormally. Check immediately the cause of the

vibration and perform the necessary repair.
C20. Stop the engine in the following cases:

- Whenever you leave the lawnmower unattended.
- Before refuelling.

C21. Stop the cutting means or the engine in the following cases:
- When installing or removing the grass catcher.
- Before adjusting the cutting height.

C22. Reduce the throttle setting during engine shut-down. Close the fuel shut-off valve
by turning the fuel shut-off valve.

C23. Using any attachments other than those recommended in this manual may cause
damage to your lawnmower, and such damage will not be covered by your
guarantee.

C24. CAUTION
The levels for noise and vibration indicated in this manual are the maximum
values for using the machine. The use of an unbalanced cutting means, an
excessive speed of movement and a lack of maintenance have a significant effect
on sound emissions and vibration. It is therefore necessary to take preventive
measures to eliminate all possible damage due to high noise levels, and stresses
due to vibrations; please ensure that the machine is well maintained, wear an anti-
noise helmet. Take breaks during the work.

MAINTENANCE AND STORAGE
D1. Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working

condition. Regular maintenance is an essential aid to user’s safety and retaining
a high level of performance.

D2. Never store the equipment with petrol in the tank inside a building when vapours
may reach an open flame, spark or high temperature source.

D3. Allow the engine to cool before storing in any enclosure.
D4. To reduce the fire hazard, keep the lawnmower, especially the engine and

silencer, the petrol storage area as well, free of grass, leaves, or excessive
grease. 
Do not leave containers of grass cuttings in or near a building.

D5. If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors, with a cold engine.
D6. Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.
D7. Do not use the machine with worn or damaged parts. 

Parts must be replaced, not repaired. Replace worn or damaged parts with Honda
genuine parts. 
Cutting means must always bear the mark Honda and the reference number.
Non equivalent quality parts may damage the machine and be prejudicial to your
safety.

D8. Wear thick gloves when removing or installing the cutting means or when cleaning
the cutting-means enclosure. 
When tightening or loosening the cutting-means screws, use a wooden block to
prevent the cutting means from rotating.

D9. Always make sure the correct balance of the cutting means when sharpening.

SAFETY
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C6. Do not run. Do not let yourself be pulled by the lawnmower.

The machine is equipped with safety devices that must never be modified or 
removed, otherwise the warranty may be void and the manufacturer released from 
any liability. Always check that the safety devices work before using the machine.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
Pour votre sécurité et votre confort d'utilisation, la lecture complète
de ce manuel est fortement recommandée.
Faire attention aux symboles suivants et à leur signification :

Signale un risque élevé de blessures corporelles graves voire
mortelles en cas de non-observation des instructions.
PRÉCAUTION :
• Signale une possibilité de blessures corporelles graves ou de

détérioration de l'équipement si les instructions ne sont pas suivies.
NOTE : Source d'informations utiles.

Ce symbole appelle à la prudence lors de la
réalisation de certaines opérations. Se reporter aux
instructions de sécurité ci-après, au(x) point(s)
indiqué(s) dans l'encadré.

FORMATION
A1. Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec les commandes et

l'utilisation correcte de l'équipement avant de l'utiliser. Savoir comment arrêter
rapidement le moteur.

A2. Utiliser la tondeuse aux fins pour lesquelles elle a été conçue, à savoir la tonte et
le ramassage du gazon. Toute autre utilisation peut être dangereuse ou risque
d'endommager l'équipement.

A3. Ne jamais laisser d'enfants ou de personnes non familiarisées avec les présentes
instructions utiliser la tondeuse. Les règlements locaux peuvent restreindre l'âge
de l'opérateur.

A4. Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes, notamment des enfants, ou 
des animaux se trouvent à proximité.
Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de maladie, ou après 
absorption de médicaments, de drogues, d'alcool ou de substances dangereuses 
susceptibles d'affecter les réflexes et la concentration de l'utilisateur.
Ne jamais utiliser la machine en cas de risque d'intempéries, telles que des éclairs 
ou une tempête.

A5. Ne pas oublier que le propriétaire ou l'utilisateur est responsable des accidents ou
dangers survenant à d'autres personnes ou à leur propriété.

A6. Ne jamais tenter de modifier la tondeuse. Ceci risquerait de provoquer un
accident et d'endommager la tondeuse. Toute altération du moteur entraîne
l'annulation de la réception UE de ce moteur.
• Ne pas raccorder d'extension sur le silencieux.
• Ne pas modifier le système d'admission.
• Ne pas ajuster le régulateur.

PREPARATION
B1. Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter de robustes chaussures de

sécurité à semelle antidérapante et un pantalon long. Ne pas utiliser la machine
les pieds nus ou avec des chaussures ouvertes.
Eviter de porter des chaînes, des bracelets ou des vêtements flottants avec des
sections amples, des lacets ou des cravates. Les cheveux longs doivent être
attachés. Toujours porter une protection auditive.

B2. Bien inspecter la zone où la machine doit être utilisée et enlever tous les objets
susceptibles d'être projetés par la machine (pierres, branches, fils, os, etc.).

B3. ATTENTION - L'essence est une substance hautement inflammable.
- Ranger l'essence dans des conteneurs spécialement conçus à cet effet.
- Faire le plein à l'extérieur seulement, avant de mettre le moteur en marche, et

ne pas fumer en faisant le plein ou en manipulant l'essence.
- Ne jamais retirer le bouchon du réservoir d'essence ni faire l'appoint d'essence

avec le moteur en marche ou chaud.
- Si de l'essence a été renversée, ne pas tenter de mettre le moteur en marche,

mais éloigner la machine de la zone du renversement et éviter de créer une
source d'inflammation tant que les vapeurs d'essence ne se sont pas dissipées.

- Bien resserrer les bouchons du réservoir d'essence et du conteneur.
- Avant de pencher la tondeuse pour intervenir sur l'organe de coupe ou vidanger

l'huile, vider le réservoir de carburant.
B4. Remplacer les silencieux défectueux.
B5. Avant utilisation, toujours effectuer un contrôle visuel de la machine et s'assurer

en particulier que l'organe de coupe, les boulons de l'organe de coupe et
l'assemblage d'organes de coupe ne sont ni usés ni endommagés. 
En cas d'usure ou d'endommagement, remplacer ensemble l'organe de coupe et
les boulons de l'organe de coupe afin de préserver l'équilibre.

FONCTIONNEMENT
C1. Ne pas utiliser le moteur dans un endroit renfermé où peuvent s'accumuler des

fumées de monoxyde de carbone toxiques.
C2. Ne tondre que le jour ou avec une bonne lumière artificielle. Veiller à assurer la

conformité aux réglementations légales qui peuvent varier d'une région à l'autre.
C3. En cas de risque d'intempéries, telles que des éclairs ou une tempête, arrêter l'utilisation.
C4. Dans la mesure du possible, éviter d'utiliser l'équipement dans de l'herbe mouillée.

C6. Ne pas courir. Ne pas se laisser entraîner par la tondeuse.
C7. Toujours faire attention à vos pas sur une pente. Tondre en travers de la face des

pentes, jamais vers le haut ni le bas.
C8. Ne pas oublier que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou événements

inattendus pouvant être occasionnés à des tiers ou à leur propriété. L'utilisateur a la
responsabilité de vérifier les risques liés au sol à travailler, et de prendre toutes les
précautions nécessaires pour assurer sa propre sécurité et celle des autres, notamment sur
un sol en pente, accidenté, glissant ou instable, ou à proximité de trous, de fossés et de talus.

C9. Ne pas tondre sur des pentes de plus de 20° (36 %).
C10. Faire très attention en cas de tirage de la tondeuse vers soi.
C11. Arrêter l'organe de coupe si la tondeuse doit être inclinée pour être transportée en

cas de passage sur des surfaces autres que de l'herbe, et en cas de transport de
la tondeuse vers et depuis la zone à tondre.

C12. Ne jamais faire fonctionner la tondeuse avec des protections défectueuses ou sans
les dispositifs de sécurité, tels que le capot d'éjection et/ou les bacs de ramassage.

C13. Ne pas modifier les réglages du régulateur de moteur ni emballer le moteur.
C14. Avant de faire démarrer le moteur, désengager la commande d'organe de coupe

et l'embrayage d'avancement (modèles autopropulsés).
C15. Mettre soigneusement le moteur en marche conformément instructions ; garder

les pieds éloignés de l'organe de coupe.
C16. Ne pas incliner la tondeuse pendant le démarrage. 

Faire démarrer la tondeuse sur une surface horizontale sans herbes hautes ni obstacles.
C17. Garder les mains et les pieds à distance des pièces rotatives. 

Ne pas mettre le moteur en marche en se tenant devant l'ouverture d'éjection.
C18. Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse avec le moteur en marche.
C19. Arrêter le moteur, et déconnecter le capuchon de bougie d'allumage dans les cas suivants :

- Avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans la goulotte d'éjection.
- Avant un contrôle, un nettoyage ou une intervention sur la tondeuse.
- Après un choc contre un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour vérifier si

elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la tondeuse.

- Si la tondeuse se met à vibrer de façon anormale. Rechercher immédiatement
la cause des vibrations et effectuer la réparation nécessaire.

C20. Arrêter le moteur dans les cas suivants :
- Si la tondeuse doit être laissée sans surveillance.
- Avant de faire le plein d'essence.

C21. Arrêter l'organe de coupe ou le moteur dans les cas suivants :
- Lors de la pose ou de la dépose du bac de ramassage.
- Avant de régler la hauteur de coupe.

C22. Réduire le réglage des gaz lorsque le moteur est arrêté. Fermer le robinet
d'arrivée d'essence en le tournant.

C23. L'utilisation d'accessoires autres que ceux recommandés dans ce manuel peut
occasionner des dommages sur la tondeuse, lesquels ne sont pas couverts par la garantie.

C24. PRÉCAUTION
Les niveaux sonores et vibratoires indiqués dans le présent manuel sont les valeurs
maximales pour l'utilisation de la machine. L'utilisation d'un organe de coupe déséquilibré,
une vitesse excessive de mouvement et un entretien insuffisant affectent fortement les
émissions sonores et les vibrations. Il est par conséquent nécessaire de mettre en œuvre des
mesures préventives et d'éliminer tous les risques de dommages résultant des niveaux
sonores élevés et les contraintes dues aux vibrations ; s'assurer que l'entretien de la machine
est correctement réalisé, porter un casque antibruit. Prendre des pauses pendant le travail.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
D1. Garder tous les écrous, boulons et vis serrés pour être sûr que l'équipement est

en bon état de travail. Un entretien régulier est essentiel pour garantir la sécurité
de l'utilisateur et maintenir un haut niveau de performance de la machine.

D2. Ne jamais remiser l'équipement avec de l'essence dans le réservoir à l'intérieur
d'un bâtiment dans lequel les vapeurs sont susceptibles d'entrer en contact avec
une flamme nue, une étincelle ou une source de haute température.

D3. Laisser refroidir le moteur avant de remiser dans un enclos.
D4. Pour réduire les risques d'incendie, garder la tondeuse, notamment le moteur et le silencieux,

et la zone de stockage de l'essence exempts d'herbes, de feuilles et de graisse excessive. 
Ne pas laisser de conteneur rempli d'herbe coupée dans ou à proximité d'un bâtiment.

D5. Si le réservoir d'essence doit être vidangé, procéder à l'extérieur, avec un moteur froid.
D6. Vérifier fréquemment l'état du bac de ramassage (absence d'usure et de détérioration).
D7. Ne pas utiliser la machine avec des pièces usées ou endommagées. 

Les pièces doivent être remplacées, pas réparées. Remplacer toute pièce usée ou
détériorée par des pièces Honda d'origine. 
L'organe de coupe doit toujours porter la marque Honda et le numéro de référence.
Des pièces équivalentes mais de qualité inférieure risquent de détériorer la
machine et peuvent porter préjudice à la sécurité.

D8. Porter des gants épais lors du démontage ou du remontage de l'organe de coupe,
et pour nettoyer le carter de coupe. 
Lors du serrage ou du desserrage des vis de l'organe de coupe, utiliser une cale
en bois pour éviter la rotation de l'organe de coupe.

D9. Toujours veiller à l'équilibrage correct de l'organe de coupe lors de l'affûtage.

SECURITE
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C5. Pendant la tonte, toujours garder la distance de sécurité par rapport à l'organe de
coupe, qui est fournie par la longueur du guidon.

A7.
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2 DE

SICHERHEITSHINWEISE
Bitte lesen Sie zur Ihrer eigenen Sicherheit und zur bestmöglichen
Nutzung des Geräts dieses Handbuch vollständig durch.
Folgende Symbole und ihre Bedeutung sind zu beachten:

Weist auf hohe Verletzungs- oder Lebensgefahr hin, wenn die
Anweisungen nicht befolgt werden.
VORSICHT:
• Zeigt mögliche Verletzungsgefahr oder Beschädigung des Geräts

an, wenn die Anweisungen nicht befolgt werden.
HINWEIS: Nützliche, praktische Hinweise.

Dieses Zeichen mahnt zur Vorsicht bei gewissen
Handgriffen. Beachten Sie die unten aufgeführten
Sicherheitshinweise mit den eingerahmten
Nummern.

ANLEITUNG
A1. Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam durch. Machen Sie sich mit den

Bedienelementen und dem korrekten Gebrauch des Rasenmähers vertraut, bevor
Sie das Gerät benutzen. Sie müssen den Motor jederzeit schnell stoppen können.

A2. Verwenden Sie den Rasenmäher ausschließlich für den vorgesehenen Zweck, d. h.
zum Mähen des Rasens und Sammeln des Schnittgutes. Jeder andere Gebrauch stellt
eine nicht bestimmungsgemäße Nutzung und Gefährdung, auch des Geräts, dar.

A3. Kinder sowie Personen, die mit dem Inhalt dieser Anleitung nicht vertraut sind, dürfen den
Rasenmäher nicht benutzen. Örtliche Bestimmungen können eine Altersbeschränkung vorsehen.

A4. Verwenden Sie den Rasenmäher niemals, wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der 
Nähe aufhalten.
Verwenden Sie das Gerät niemals bei Müdigkeit oder Krankheit oder nach der Einnahme von 
Medikamenten, Drogen, Alkohol oder gefährlichen Substanzen, die die Reflexe und 
Konzentrationsfähigkeit des Bedieners beeinträchtigen könnten.
Verwenden Sie das Gerät niemals bei drohendem Schlechtwetter, beispielsweise Gewitter oder Sturm.

A5. Denken Sie daran, dass der Eigentümer oder Benutzer des Rasenmähers für
Unfälle und Schäden haftet, die Dritten bzw. am Eigentum von Dritten entstehen.

A6. Versuchen Sie niemals, Änderungen am Mäher vorzunehmen. Dies kann zu
Unfällen und zu Schäden am Mäher führen. Eingriffe am Motor führen zum
Erlöschen der EU-Typgenehmigung für diesen Motor.
• Bringen Sie keine Verlängerung am Schalldämpfer an.
• Das Ansaugsystem darf nicht verändert werden.
• Es dürfen keine Veränderungen am Drehzahlbegrenzer vorgenommen werden.

VORBEREITUNG
B1. Tragen Sie beim Einsatz des Geräts immer feste und rutschfeste Sicherheitsschuhe

sowie lange Hosen. Verwenden Sie das Gerät nicht barfuß oder mit offenen Schuhen.
Tragen Sie möglichst keine Ketten, Armbänder oder lockere Kleidung mit losen Teilen
oder mit Schnürung bzw. Halstücher/Krawatten. Lange Haare müssen
zurückgebunden werden. Tragen Sie immer einen Lärmschutzhelm.

B2. Den Arbeitsbereich des Geräts vor der Arbeit gründlich untersuchen und
Gegenstände (Steine, Zweige, Draht, Knochen und anderes) entfernen, die eine
Gefahr darstellen, wenn sie von der Maschine ergriffen werden.

B3. WARNUNG - Benzin ist hochentzündlich.
- Kraftstoff nur in zugelassenen Benzinkanistern lagern.
- Das Gerät nur im Freien und bei ausgeschaltetem Motor betanken und beim

Tanken sowie beim Umgang mit Kraftstoff nicht rauchen.
- Auf keinen Fall darf bei laufendem Motor oder heißem Motor der

Kraftstofftankdeckel geöffnet und Benzin eingefüllt werden.
- Wenn Benzin über- oder ausgelaufen ist, den Motor nicht starten, sondern das

Gerät aus dem Verschüttungsbereich entfernen und Zündquellen vermeiden,
bis sich die Benzindämpfe verflüchtigt haben.

- Die Verschlussdeckel an Kraftstofftanks und Benzinkanistern wieder fest verschließen.
- Vor dem Kippen des Rasenmähers für Arbeiten am Schneidwerkzeug oder zum

Ablassen des Öls den Kraftstofftank leeren.
B4. Defekte Schalldämpfer austauschen.
B5. Das Gerät vor dem Gebrauch grundsätzlich einer Sichtprüfung unterziehen. Dabei

insbesondere sicherstellen, dass das Schneidwerkzeug, die Schrauben des Schneidwerkzeugs
und die Schneidwerkzeugbaugruppe nicht verschlissen oder beschädigt sind. 
Verschlissene oder beschädigte Schneidwerkzeuge und Schrauben im Satz austauschen, damit
kein Ungleichgewicht entsteht.

BETRIEB
C1. Den Motor nicht in einem geschlossenen Raum betreiben, in dem sich gefährliche

Kohlenmonoxiddämpfe ansammeln können.
C2. Nur bei Tageslicht oder ausreichend hellem Kunstlicht mähen. Achten Sie auf die Einhaltung

der gesetzlichen Bestimmungen, die von Region zu Region unterschiedlich sein können.
C3. Bei Schlechtwetter, wie beispielsweise einem Gewitter oder Sturm, das Gerät stoppen.
C4. Der Einsatz des Geräts in nassem Gras ist möglichst zu vermeiden.

C7. In abschüssigem Gelände auf sicheren Tritt achten. Nicht in Auf- oder
Abwärtsrichtung, sondern immer quer zum Hang mähen.

C8. Es ist zu beachten, dass der Bediener oder Benutzer für Unfälle und Schäden haftet, die Dritten
bzw. am Eigentum von Dritten entstehen. Der Benutzer ist dafür verantwortlich, mögliche Gefahren
durch den zu bearbeitenden Untergrund zu prüfen und alle Vorkehrungen zu treffen, die für seine
eigene und die Sicherheit Dritter erforderlich sind, insbesondere auf schrägem, unebenem,
rutschigem oder instabilem Gelände oder in der Nähe von Löchern, Gräben oder Böschungen.

C9. Den Rasenmäher nicht an Gefällen größer 20° (36%) einsetzen.
C10. Äußerste Vorsicht ist beim Rückwärtsziehen des Rasenmähers in Richtung des

Bedieners geboten.
C11. Das Schneidwerkzeug stoppen, wenn der Rasenmäher zum Überqueren von

Straßen oder Wegen usw. angekippt werden muss, ebenso zum Transport des
Rasenmähers in den und aus dem Arbeitsbereich.

C12. Der Rasenmäher darf keinesfalls benutzt werden, wenn die Schutzvorrichtungen
oder die Schneidwerkzeugabdeckung beschädigt sind oder Sicherheitsvorrichtungen
wie Auswurfabdeckung und/oder Schnittgutsammler fehlen.

C13. Die Einstellung des Drehzahlbegrenzers nicht verändern und den Motor nicht überdrehen.
C14. Vor dem Starten des Motors alle Stellteile für das Schneidwerkzeug und die

Antriebskupplung (Modelle mit Radantrieb) ausrücken.
C15. Den Motor vorschriftsmäßig starten und dabei mit den Füßen in gutem Abstand

von dem Schneidwerkzeug stehen.
C16. Den Rasenmäher zum Starten des Motors nicht ankippen. 

Den Rasenmäher auf einer ebenen, freien Fläche (kein hohes Gras, kein Hindernis) starten.
C17. Hände und Füße von drehenden Teilen entfernt halten. 

Beim Motorstart nicht vor der Auswurföffnung stehen.
C18. Den Rasenmäher nicht mit laufendem Motor heben oder tragen.
C19. Den Motor stoppen und den Zündkerzenstecker trennen:

- Vor jedem Eingriff unter der Schneidwerkzeugabdeckung oder am Auswurfkanal.
- Vor Arbeiten am Rasenmäher, einschließlich zur Durchführung von Kontroll-

und Reinigungsmaßnahmen.
- Nach dem Kontakt mit einem Hindernis. Prüfen, ob der Rasenmäher Schaden

genommen hat. In diesem Fall die notwendigen Reparaturen durchführen und
die Arbeit mit dem Rasenmäher erst danach wieder aufnehmen.

- Wenn der Rasenmäher auffällig vibriert. Sofort die Ursache ermitteln und die
notwendigen Reparaturen vornehmen.

C20. Den Motor stoppen:
- Bevor der Rasenmäher unbeaufsichtigt zurückgelassen wird.
- Zum Betanken.

C21. Das Schneidwerkzeug oder den Motor stoppen:
- Beim Anbringen und Entfernen des Schnittgutsammlers.
- Vor dem Einstellen der Schnitthöhe.

C22. Vor dem Abschalten des Motors Gas wegnehmen. Kraftstoffhahn durch Drehen schließen.
C23. Bei Verwendung von anderem als dem in diesem Handbuch empfohlenen Zubehör kann der

Rasenmäher beschädigt werden. Schäden dieser Art sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
C24. VORSICHT

Die in diesem Handbuch angegebenen Geräusch- und Vibrationspegel sind die Maximalwerte
für den Einsatz des Geräts. Der Einsatz von Schneidwerkzeugen mit Unwucht, eine zu hohe
Bewegungsgeschwindigkeit und mangelnde Wartung haben erheblichen Einfluss auf
Schallemissionen und Vibration. Es ist daher notwendig, vorbeugende Maßnahmen zu
ergreifen, um alle etwaigen Schäden durch hohe Geräuschpegel und Belastungen durch
Vibrationen zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Gerät gut gewartet ist und tragen Sie
einen Lärmschutzhelm. Machen Sie Arbeitspausen.

INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG
D1. Der sichere Betriebszustand des Geräts ist nur dann gewährleistet, wenn keine

Schrauben und Muttern locker sind usw. In diesem Sinne dient die regelmäßige Wartung
in höchstem Maße der Sicherheit des Anwenders und der Zuverlässigkeit des Produkts.

D2. Das Gerät nicht mit Benzin im Tank in einem Gebäude lagern, in dem Dämpfe mit
offenen Flammen, Funken oder Hitzequellen in Kontakt kommen können.

D3. Den Motor vor der Unterbringung in einer geschlossenen Umhausung abkühlen lassen.
D4. Zur Verminderung von Brandgefahr halten Sie den Rasenmäher, insbesondere Motor und

Schalldämpfer sowie Tankbereich, frei von Gras, Blättern und übermäßigem Schmierfett. 
Keine Behälter mit Grasschnitt in einem Gebäude oder in seiner Nähe stehenlassen.

D5. Den Kraftstofftank nur im Freien und bei kaltem Motor entleeren.
D6. Den Schnittgutsammler häufiger auf Verschleiß oder Beschädigungen überprüfen.
D7. Die Maschine nicht einsetzen, wenn Teile verschlissen oder beschädigt sind. 

Solche Teile austauschen, nicht reparieren lassen. Bei den Ersatzteilen soll es
sich um Honda-Originalteile handeln. 
Das Schneidwerkzeug muss das Honda-Symbol und die Teilenummer tragen.
Teile minderer Qualität können zu Schäden an der Maschine führen und
bedeuten ein Sicherheitsrisiko.

D8. Beim Aus- und Einbau des Schneidwerkzeugs oder beim Reinigen der
Schneidwerkzeugabdeckung dicke Schutzhandschuhe tragen. 
Beim Festziehen und Lösen der Schneidwerkzeugschrauben mit einem Holzklotz
verhindern, dass sich das Schneidwerkzeug dreht.

D9. Beim Schärfen des Schneidwerkzeugs darauf achten, dass keine Unwucht entsteht.

SICHERHEIT
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C5. Beim Mähen stets den Sicherheitsabstand – entsprechend der Länge des
Lenkers – zum Schneidwerkzeug halten.

C6. Immer gehen, nicht laufen. Nicht den Rasenmäher das Tempo bestimmen lassen.

Das Gerät ist mit Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet, die unter keinen Umständen modifiziert 
oder abgebaut werden dürfen, andernfalls können die Garantie und Herstellerhaftung erlöschen. 
Kontrollieren Sie vor Verwendung des Geräts immer, ob die Sicherheitsvorrichtungen funktionieren.

A7.
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(**) Die CO2-Messung ist das Ergebnis der Prüfung eines für den Motortyp (die Motorfamilie) repräsentativen (Stamm-)Motors über einen festgelegten Prüfzyklus 
hinweg unter Laborbedingungen und weder impliziert noch garantiert sie die Leistung eines bestimmten Motors.
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NORME DI SICUREZZA
A garanzia della sicurezza personale e del comfort di utilizzo, si
raccomanda vivamente di leggere per intero il presente manuale.
Prestare attenzione ai seguenti simboli e al loro significato:

Messa in guardia contro rischi di gravi infortuni o di morte in
caso di inosservanza delle istruzioni.

PRECAUZIONI:
• Messa in guardia contro eventuali rischi di infortuni o di

danneggiamento dei materiali in caso di inosservanza delle istruzioni.
NOTA: Informazioni o chiarimenti utili.

Questo simbolo invita alla prudenza durante
determinate operazioni. Consultare le norme di
sicurezza nelle pagine seguenti, ai punti indicati nel
quadratino.

ISTRUZIONI PRELIMINARI
A1. Leggere attentamente le istruzioni del presente manuale. Prima di utilizzare il

prodotto, acquisire dimestichezza con i comandi e con l'uso corretto. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore.

A2. Utilizzare il rasaerba unicamente per lo scopo a cui è destinato, ovvero per il taglio
e la raccolta dell'erba del prato. Qualsiasi altro utilizzo potrebbe risultare
pericoloso o danneggiare la macchina.

A3. Non permettere mai l'uso del rasaerba a bambini o a persone che non hanno
familiarità con le istruzioni. Potrebbe esistere una normativa locale che fissa
un'età minima consentita per l'operatore.

A4. Non utilizzare il rasaerba quando nelle vicinanze vi sono persone, soprattutto bambini, o 
animali domestici.
Non utilizzare il rasaerba in caso di stanchezza o malattia, o qualora l'utente abbia ingerito 
farmaci, alcol o sostanze che possano compromettere i riflessi e la capacità di concentrazione.
Non utilizzare il rasaerba se vi è il rischio di condizioni atmosferiche avverse come ad esempio 
fulmini o temporale; in tal caso interromperne l'uso.

A5. Tenere presente che il proprietario o l'utente è responsabile di eventuali incidenti
o rischi a danno di terze persone o dei loro beni.

A6. Non modificare il rasaerba. Tale azione potrebbe causare un incidente nonché
danneggiare il rasaerba. La manomissione del motore rende nulla l'approvazione
UE del tipo di motore.
• Non collegare una prolunga al silenziatore.
• Non modificare il sistema di aspirazione.
• Non modificare le impostazioni del regolatore.

PREPARAZIONE
B1. Durante l'uso della macchina, indossare scarpe antinfortunistiche robuste e antiscivolo, e

pantaloni lunghi. Non usare la macchina a piedi nudi o indossando scarpe aperte.
Evitare di indossare collane, braccialetti o indumenti pendenti con lembi svolazzanti, nastri
o cravatte. I capelli lunghi devono essere legati. Indossare sempre cuffie antirumore.

B2. Ispezionare minuziosamente la zona da tosare e rimuovere qualsiasi oggetto che
potrebbe schizzare via dalla macchina (pietre, rami, cavi, ossi e così via).

B3. ATTENZIONE - La benzina è una sostanza altamente infiammabile.
- Conservare il carburante in appositi recipienti.
- Fare il pieno di benzina rigorosamente all'aperto, prima di avviare il motore, e

non fumare durante questa operazione o mentre si maneggia il carburante.
- Non togliere mai il tappo del serbatoio carburante, né fare il pieno quando il

motore è in funzione o è ancora caldo.
- Non avviare il motore se si è rovesciata della benzina; allontanare il rasaerba

dalla zona in cui si è rovesciato il carburante e fare attenzione a non provocare
combustioni finché il carburante non è evaporato e i vapori non si sono dissolti.

- Chiudere bene il serbatoio e il recipiente stringendo opportunamente i tappi.
- Prima di capovolgere il rasaerba per eseguire la manutenzione della lama o per

vuotare l'olio, eliminare il carburante dal serbatoio.
B4. Sostituire i silenziatori se difettosi.
B5. Prima dell'uso, procedere sempre a una verifica generale, in particolare controllare

l'aspetto della lama, dei bulloni di fissaggio e del gruppo di taglio per assicurarsi che
non siano usurati o danneggiati. 
Per mantenere un equilibrio perfetto, sostituire in blocco le parti usurate o danneggiate.

UTILIZZO
C1. Non azionare il motore in un luogo chiuso in cui i vapori tossici di monossido di

carbonio possono accumularsi.
C2. Tagliare il prato esclusivamente alla luce del giorno o con l'ausilio di una luce artificiale di

buona qualità. Rispettare le norme vigenti, che possono variare da una regione all'altra.
C3. Se vi è il rischio di condizioni atmosferiche avverse, come ad esempio fulmini o

temporale, interrompere l'uso del rasaerba.
C4. Per quanto possibile, evitare di usare la macchina sull'erba bagnata.

C7. Se il prato è in pendenza, fare attenzione a dove si mettono i piedi. Tosare i prati
in pendenza in senso trasversale, mai salendo o scendendo.

C8. Tenere presente che l'operatore o l'utente è responsabile di eventuali incidenti o
eventi inattesi a danno di terze persone o dei loro beni. L'utente è tenuto a verificare
possibili rischi derivanti dal tipo di terreno e ad adottare tutte le precauzioni necessarie
per garantire la propria sicurezza e quella degli altri, in particolare su terreni in
pendenza, frastagliati, scivolosi o instabili e in prossimità di buche, fossi o cigli.

C9. Non tosare prati con pendenza superiore a 20° (36%).
C10. Fare molta attenzione quando si tira il rasaerba verso di sé.
C11. Arrestare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il trasporto su superfici

diverse dal prato e negli spostamenti da un'area da tosare all'altra.
C12. Non utilizzare mai il rasaerba se le protezioni o i carter sono danneggiati, o in

mancanza di dispositivi di sicurezza come il deflettore di scarico e/o il sacco di raccolta.
C13. Non modificare le impostazioni del regolatore del motore né fare girare il motore

oltre il regime normale.
C14. Prima di avviare il motore, disinnestare la lama e la frizione (modelli semoventi).
C15. Avviare il motore con cautela, seguendo le istruzioni e tenendo i piedi lontani dalla lama.
C16. Non inclinare il rasaerba all'avvio del motore. 

Effettuare la messa in moto su una superficie piana, priva di qualsiasi ostacolo e di erba alta.
C17. Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. 

Stare sempre lontano dalla bocca di espulsione quando si avvia il motore.
C18. Non trasportare o sollevare mai il rasaerba quando il motore è in funzione.
C19. Arrestare il motore e scollegare il cappuccio della candela nei seguenti casi:

- Prima di qualsiasi intervento sotto il carter del gruppo di taglio o nel tunnel di espulsione.
- Prima di procedere a qualsiasi operazione di pulizia, controllo o riparazione del rasaerba.
- Dopo avere urtato contro un oggetto estraneo. In questo caso ispezionare il

rasaerba per controllare se ha subito danni. Prima di riutilizzare la macchina,
effettuare le riparazioni necessarie.

- Se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo. Ricercare immediatamente
la causa delle vibrazioni ed effettuare la riparazione necessaria.

C20. Arrestare il motore nei seguenti casi:
- Ogni volta che il rasaerba viene lasciato incustodito.
- Prima di fare il pieno di carburante.

C21. Arrestare la lama o il motore nei seguenti casi:
- Al momento del montaggio e dello smontaggio del sacco di raccolta.
- Prima di regolare l'altezza di taglio.

C22. Ridurre la velocità prima di arrestare il motore. Chiudere il rubinetto di
alimentazione benzina.

C23. L'uso di accessori diversi da quelli raccomandati nel presente manuale può
provocare danni al rasaerba e tali danni non sono coperti dalla garanzia.

C24. ATTENZIONE
I livelli del rumore e delle vibrazioni indicati nel presente manuale rappresentano
i valori massimi per l'uso del rasaerba. L'utilizzo di una lama non equilibrata, una
velocità di avanzamento eccessiva e la mancanza di manutenzione influiscono
notevolmente sulle emissioni acustiche e sulle vibrazioni. È necessario pertanto
adottare misure precauzionali per prevenire ogni possibile danno derivante da
rumori di elevata intensità e vibrazioni; effettuare regolarmente la manutenzione
della macchina, indossare cuffie antirumore. Fare delle pause durante l'uso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
D1. Per garantire condizioni di utilizzo sicure, controllare che dadi, bulloni e viti siano

sempre serrati. Una manutenzione costante è fondamentale ai fini della sicurezza
e del livello di rendimento.

D2. Non riporre mai il rasaerba con carburante residuo nel serbatoio in un locale in cui
i vapori della benzina potrebbero raggiungere una fiamma, una scintilla o una
potente fonte di calore.

D3. Lasciare raffreddare il motore prima di riporre il rasaerba in qualsiasi locale.
D4. Per ridurre i rischi di incendio, rimuovere eventuali foglie, fili d'erba e accumuli di

grasso dal rasaerba, in particolare dal motore, dal silenziatore e dalla zona di
stoccaggio del carburante. 
Non lasciare contenitori di resti vegetali all'interno o nelle vicinanze di un locale.

D5. Se il serbatoio carburante deve essere vuotato, eseguire tale operazione
all'esterno e a motore freddo.

D6. Controllare spesso che il sacco di raccolta non presenti tracce di usura o deterioramento.
D7. Non utilizzare la macchina se alcune parti risultano danneggiate o usurate. 

In tal caso le parti devono essere sostituite, non riparate. Utilizzare
esclusivamente parti originali Honda. 
La lama deve sempre recare il marchio Honda e il numero di matricola.
Parti di qualità differente possono danneggiare la macchina e nuocere alla
sicurezza dell'utente.

D8. Indossare guanti spessi durante la rimozione o l'installazione della lama o durante
la pulizia del carter coprilama. 
Per il serraggio o l'allentamento delle viti della lama, usare uno spessore di legno
per impedire la rotazione della lama.

D9. Accertarsi che la lama sia equilibrata durante l'affilatura della stessa.

SICUREZZA
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C5. Durante il lavoro, tenere la distanza di sicurezza rispetto alla lama, che è data
dalla lunghezza del manubrio.

C6. Non correre. Non lasciarsi tirare dal rasaerba.

A7.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voor uw eigen veiligheid en bedieningscomfort adviseren wij u deze
handleiding volledig door te lezen.
Let daarbij op de volgende symbolen:

Waarschuwt voor een hoog risico op ernstig of dodelijk letsel
indien de aanwijzingen niet worden opgevolgd.
VOORZICHTIG:
• Waarschuwt voor het risico op lichamelijk letsel of schade aan de

machine indien de aanwijzingen niet worden opgevolgd.

NB: Aanvullende nuttige informatie.

Dit symbool maant tot voorzichtigheid bij sommige
handelingen. Raadpleeg de veiligheidsvoorschriften
op deze en de volgende bladzijden, en in het
bijzonder de punt(en) die in het vakje vermeld staan.

TRAINING
A1. Lees deze instructies zorgvuldig. Zorg ervoor dat u weet hoe u de verschillende

bedieningselementen moet gebruiken voordat u de machine in gebruik neemt.
Zorg dat u weet hoe u de motor snel kunt afzetten.

A2. Gebruik de gazonmaaier alleen voor het doel waarvoor hij is bedoeld: het maaien en opvangen
van gras. Elk ander gebruik kan gevaarlijk zijn of schade aan de machine veroorzaken.

A3. Laat de gazonmaaier nooit gebruiken door kinderen of mensen die niet bekend
zijn met deze instructies voor gebruik. Volgens de plaatselijke wetgeving kan voor
de gebruiker een minimumleeftijd gelden.

A4. Maai nooit wanneer er andere mensen, vooral kinderen, of huisdieren in de nabijheid zijn.
Gebruik de machine nooit wanneer u vermoeid of ziek bent of na het gebruik van 
medicijnen, verdovende middelen, alcohol of andere stoffen die de concentratie en 
reactiesnelheid kunnen beïnvloeden.
Gebruik de machine nooit bij dreigend slecht weer, zoals onweer of storm. Stop in dat 
geval met maaien.

A5. Wees u ervan bewust dat u als gebruiker verantwoordelijk bent voor ongevallen
of gevaren voor andere mensen of hun eigendommen.

A6. Probeer nooit wijzigingen aan de maaier aan te brengen. Dit kan een ongeval of
schade aan de machine tot gevolg hebben. Aanpassingen aan de motor maken
de EU-typegoedkeuring voor de motor ongeldig.
• Sluit geen verlengstuk op de uitlaat aan.
• Breng geen aanpassingen aan het inlaatsysteem aan.
• Breng geen wijzigingen in de afstelling van de toerentalregelaar aan.

VOORBEREIDING
B1. Draag tijdens het maaien stevige veiligheidsschoenen met antislipzool en een lange

broek. Maai nooit blootsvoets en draag geen open schoeisel tijdens het maaien.
Vermijd het dragen van kettingen en armbanden en van wijdvallende kleding met
losse delen, veters, sjaals of stropdassen. Lang haar moet worden
samengebonden. Draag altijd gehoorbescherming.

B2. Controleer het te maaien gazon zorgvuldig vooraf en verwijder alle voorwerpen (stenen,
takken, draden, botten enz.) die door de machine kunnen worden weggeslingerd.

B3. WAARSCHUWING - Benzine is uiterst brandbaar!
- Bewaar benzine alleen in daarvoor bedoelde jerrycans.
- Vul benzine alleen in de buitenlucht bij en doe dit nooit met draaiende motor.

Rook niet tijdens het bijvullen of het omgaan met benzine.
- Draai nooit de tankdop van de tank met draaiende motor of zolang de motor nog heet is.
- Probeer niet de motor te starten nadat u benzine hebt gemorst. Verplaats de

machine eerst van de plek waar is gemorst. Voorkom vuur en vonkvorming tot
alle benzinedampen zijn verdwenen.

- Draai altijd een dop op de brandstoftank en jerrycans en draai deze goed vast.
- Leeg de brandstoftank voor u de maaier kantelt voor onderhoud aan het mes of

het aftappen van olie.
B4. Vervang de uitlaatdemper wanneer deze defect is.
B5. Controleer voor gebruik altijd visueel of het maaimes, de mesbevestigingsbouten

en het maaidek onbeschadigd en niet overmatig gesleten zijn. 
Vervang versleten of beschadigde messen en mesbevestigingsbouten altijd als
set om een juiste balancering te waarborgen.

GEBRUIK
C1. Laat de motor niet draaien in een gesloten ruimte waar het levensgevaarlijke

koolmonoxide zich kan ophopen.
C2. Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht. Houd u aan de wettelijke voorschriften,

die per land kunnen verschillen.
C3. Stop met maaien als er slecht weer dreigt, zoals onweer of storm.
C4. Vermijd indien mogelijk het maaien van nat gras.
C5. Blijf tijdens het maaien op veilige afstand van het maaimes, dat wil zeggen achter

de duwbeugel.

C8. Wees u ervan bewust dat u als gebruiker verantwoordelijk bent voor ongevallen of
gevaren voor andere mensen of hun eigendommen. De gebruiker is verantwoordelijk
voor het controleren van het te maaien gazon op eventuele risico's en voor het nemen
van alle noodzakelijke voorzorgsmaatregelen om zijn eigen veiligheid en die van de
anderen te waarborgen, in het bijzonder op hellingen, op ruw, glad of onstabiel
terrein, of in de nabijheid van kuilen, sloten, greppels of oevers.

C9. Maai niet op hellingen steiler dan 20° (36%).
C10. Wees bijzonder voorzichtig wanneer u de maaier naar u toe trekt.
C11. Zet het mes stil wanneer u de maaier moet kantelen of op moet tillen voor

transport, wanneer u ermee over een andere ondergrond dan gras rijdt en
wanneer u de maaier van of naar het te maaien terrein vervoert.

C12. Gebruik de maaier nooit wanneer het maaidek of de afschermplaten beschadigd
zijn of wanneer veiligheidsvoorzieningen zoals de grasvanger of het
uitwerpscherm niet zijn aangebracht.

C13. Breng geen wijzigingen in de afstelling van de toerentalregelaar aan en zorg dat
de motor niet met een te hoog toerental draait.

C14. Ontkoppel het mes en de aandrijfkoppeling (zelfrijdende modellen) voordat u de motor start.
C15. Start de motor volgens de instructies en houd uw voeten uit de buurt van het mes.
C16. Kantel de maaier niet tijdens het starten van de motor. 

Start de maaier op een vlakke ondergrond die vrij is van hoog gras of obstakels.
C17. Houd uw handen en voeten uit de buurt van de roterende delen. 

Start de motor niet terwijl u voor de uitwerp-opening staat.
C18. Til of draag de maaier nooit terwijl de motor draait.
C19. Zet in de volgende gevallen de motor af en trek de bougiedop van de bougie:

- Voordat u werkzaamheden verricht onder het maaidek of in het uitwerpkanaal.
- Voordat u begint met controle-, schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden

aan de maaier.
- Nadat u met de maaier een vreemd voorwerp hebt geraakt. Controleer de maaier

op schade en herstel deze voordat u de maaier herstart en weer gaat gebruiken.
- Als de maaier abnormaal begint te trillen. Controleer onmiddellijk wat de oorzaak van

deze trillingen is en neem deze weg door de noodzakelijke reparatie uit te (laten) voeren.
C20. Zet de motor in de volgende gevallen altijd af:

- Wanneer u de maaier onbeheerd achterlaat.
- Voordat u de tank gaat bijvullen.

C21. Stop in de volgende gevallen het mes of zet de motor af:
- Bij het verwijderen of aanbrengen van de grasvanger.
- Voordat u de maaihoogte gaat afstellen.

C22. Draai het gas terug wanneer u de motor afzet. Sluit de brandstoftoevoer af door
het dichtdraaien van de benzinekraan.

C23. Het gebruik van andere dan de in deze handleiding aanbevolen toebehoren kan
leiden tot schade aan de gazonmaaier die niet onder de garantie valt.

C24. LET OP
De niveaus voor geluid en trillingen die in deze handleiding staan vermeld, zijn de
maximale waarden voor gebruik van de machine. Het gebruik van een niet-
gebalanceerd mes, een te hoge loopsnelheid en gebrekkig onderhoud zijn van
significante invloed op het geluid en de trillingen die de machine produceert. Het
is daarom belangrijk voorzorgsmaatregelen te nemen om blootstelling aan te
hoge geluids- of trillingsniveaus te voorkomen. Zorg dat de machine goed wordt
onderhouden, draag gehoorbescherming en neem tijdig pauzes tijdens het werk.

ONDERHOUD EN OPSLAG
D1. Houd alle moeren, bouten en schroeven stevig aangedraaid om een veilige werking

van de machine te waarborgen. Regelmatig onderhoud is een belangrijke voorwaarde
voor de veiligheid van de gebruiker en voor goede prestaties van de machine.

D2. Bewaar de machine nooit met een gevulde brandstoftank in een ruimte waar
benzinedampen in aanraking kunnen komen met een vonk, open vuur of een bron
van hoge temperatuur.

D3. Laat de motor altijd eerst afkoelen voordat u de machine opbergt in een gesloten ruimte.
D4. Verklein het risico op brand en houd de maaier (met name de motor en uitlaat) en

de plaats waar u de benzine bewaart vrij van gras, bladeren en overtollig vet.  
Plaats geen bakken met gemaaid gras (compostvaten) in of vlak bij een schuur,
garage of ander bouwsel.

D5. Wanneer u de benzinetank wilt legen, doe dit dan buiten terwijl de motor koud is.
D6. Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage of beschadiging.
D7. Gebruik de maaier niet met versleten of beschadigde onderdelen. 

Versleten of beschadigde onderdelen moeten worden vervangen, niet
gerepareerd. Gebruik hiervoor uitsluitend originele Honda-onderdelen. 
Maaimessen moeten zijn voorzien van een Honda-merk en een artikelnummer.
Onderdelen van inferieure kwaliteit kunnen de machine beschadigen en een
gevaar vormen voor uw veiligheid.

D8. Draag stevige (werk)handschoenen bij het verwijderen of plaatsen van het
maaimes of bij het schoonmaken van het maaidek. 
Blokkeer het mes bij het los- of vastdraaien van de mesbevestigingsbouten met
een houten blok.

D9. Controleer na het slijpen van een mes altijd of het nog in balans is.

VEILIGHEID
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C6. Ga niet rennen met de machine. Laat uzelf niet door de maaier meetrekken.
C7. Zoek op hellingen altijd voldoende steun voor uw voeten. Maai altijd dwars op een

helling, nooit van boven naar beneden of omgekeerd.

A7.
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2 ES

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
Para su propia seguridad y comodidad de funcionamiento, es muy
recomendable que lea este manual en su totalidad.
Preste atención a estos símbolos y su significado:

Indica un gran riesgo de sufrir heridas personales graves o
pérdida de la vida si no se siguen las instrucciones.
PRECAUCIÓN:
• Indica la posibilidad de poder sufrir heridas personales o daños

en el equipo si no se siguen las instrucciones.
NOTA: Fuente de información útil.

Este signo significa que debe tener cuidado al
realizar ciertas operaciones. Consulte las
instrucciones de seguridad en las siguientes
páginas, para los puntos indicados en la caja.

FORMACIÓN
A1. Lea detenidamente las instrucciones. Familiarícese con los controles y con el uso

correcto antes de utilizar el equipo. Sepa cómo detener rápidamente el motor.
A2. Utilice el cortacésped para realizar las tareas que le son propias, es decir, segar y

recoger la hierba. Cualquier otro uso podría ser peligroso o causar daños en el equipo.
A3. Nunca permita que niños o personas no familiarizadas con estas instrucciones utilicen

el cortacésped. Es posible que las normativas locales limiten la edad del operador.
A4. Nunca siegue si se encuentran cerca personas, especialmente niños, o animales domésticos.

Nunca use la máquina en caso de fatiga o enfermedad del usuario, o después de consumir 
medicamentos, drogas, alcohol o sustancias peligrosas que puedan interferir con su 
capacidad de reflejos y concentración.
Nunca utilice la máquina si existe el riesgo de condiciones meteorológicas adversas, como 
por ejemplo relámpagos o tormentas. En este caso, detenga el funcionamiento.

A5. Recuerde que el propietario o el usuario es responsable de los accidentes o
peligros que puedan ocurrir a otras personas en sus propiedades.

A6. No intente nunca modificar el cortacésped. Podría causar un accidente y daños en el
cortacésped. La alteración del motor anula la homologación de tipo UE de este motor.
• No conecte una extensión al silenciador.
• No modifique el sistema de admisión.
• No ajuste el regulador.

PREPARACIÓN
B1. Cuando use la máquina, use siempre zapatos de seguridad fuertes, antideslizantes y

pantalones largos. No use la máquina con los pies descalzos o usando zapatos abiertos.
No use cadenas, pulseras o ropa holgada con partes sueltas o con cordones o corbatas.
El cabello largo debe ir recogido. Utilice siempre un casco antirruido.

B2. Inspeccione a fondo el lugar donde va a utilizarse el equipo y quite todos los objetos
que puedan salir disparados por la máquina (piedras, ramas, cables, huesos, etc.).

B3. ADVERTENCIA: la gasolina es altamente inflamable.
- Guarde el combustible en recipientes especialmente diseñados para ello.
- Reposte sólo en el exterior, antes de arrancar el motor y no fume mientras

reposta o mientras manipula el combustible.
- No quite nunca la tapa del depósito de combustible ni añada combustible

mientras el motor está en funcionamiento ni cuando el motor está caliente.
- Si se derrama gasolina no intente arrancar el motor, aparte la máquina del lugar

donde se haya derramado y evite crear una fuente de encendido de fuego hasta
que se hayan disipado los vapores de la gasolina.

- Cierre con fuerza los tapones del depósito y del recipiente del combustible.
- Antes de inclinar el cortacésped para realizar tareas de mantenimiento de las

cuchillas de corte o para drenar el aceite, vacíe el combustible del depósito.
B4. Reemplace los silenciadores si están averiados.
B5. Antes de la utilización, inspeccione siempre visualmente la máquina,

especialmente para asegurarse de que las cuchillas de corte, sus pernos y su
estructura no estén desgastados ni dañados. 
Sustituya las cuchillas de corte y sus pernos desgastados o dañados en conjunto
para preservar su equilibrio.

FUNCIONAMIENTO
C1. No ponga el motor en funcionamiento en lugares cerrados donde puedan

acumularse humos peligrosos de monóxido de carbono.
C2. Desbroce sólo con luz diurna o con luz artificial potente. Asegúrese de cumplir

con las regulaciones legales que pueden variar de una región a otra.
C3. Si existe el riesgo de condiciones meteorológicas adversas, como relámpagos o

tormentas, detenga el funcionamiento.
C4. Siempre que sea posible, evite utilizar el equipo en hierba mojada.
C5. Mientras siegue guarde siempre una distancia de seguridad con las cuchillas de

corte, que es la que proporciona la longitud de la empuñadura.

C8. Recuerde que el operador o el usuario es responsable de los accidentes o
sucesos imprevistos que puedan afectar a otras personas en sus propiedades. El
usuario es responsable de controlar los posibles riesgos debidos al suelo sobre
el que se trabajará y de tomar todas las precauciones necesarias para garantizar
su propia seguridad y la de los demás, en particular en terrenos inclinados,
accidentados, resbaladizos o inestables, o cerca de agujeros, zanjas u orillas.

C9. No desbroce en pendientes de más de 20° (36%).
C10. Tenga mucho cuidado cuando tire del cortacésped hacia usted.
C11. Pare las cuchillas de corte si debe elevar el cortacésped para su transporte

cuando cruce superficies que no sean de hierba o cuando transporte el
cortacésped a o desde el área que deba emplearse.

C12. Nunca trabaje con el cortacésped si las protecciones o el cárter de corte
presentan defectos, ni sin los mecanismos de protección como el protector de
descarga y/o las bolsas de recogida.

C13. No cambie los ajustes del regulador del motor ni aplique velocidad excesiva al motor.
C14. Desengrane el control de las cuchillas de corte y el embrague de transmisión

(modelos autopropulsados) antes de arrancar el motor.
C15. Arranque el motor con cuidado de acuerdo con las instrucciones y con los pies

bien apartados de las cuchillas de corte.
C16. No incline el cortacésped al arrancar el motor. 

Ponga en funcionamiento el cortacésped en una superficie nivelada, exenta de
hierba alta y de obstáculos.

C17. Mantenga las manos y los pies alejados de las piezas giratorias. 
No arranque el motor si está situado enfrente de la abertura de la tobera de eyección.

C18. No tome ni transporte el cortacésped mientras el motor esté en marcha.
C19. Pare el motor y desconecte la tapa de la bujía en los casos siguientes:

- Antes de realizar cualquier operación debajo del cárter de corte o del túnel de eyección.
- Antes de comprobar, limpiar o trabajar en el cortacésped.
- Después de golpear un objeto extraño. Inspeccione el cortacésped para ver si hay

daños y efectúe las reparaciones antes de volver a arrancar y utilizar el cortacésped.
- Si el cortacésped empieza a vibrar de forma anómala. Compruebe inmediatamente

la causa de las vibraciones y efectúe las reparaciones necesarias.
C20. Detenga el motor en los casos siguientes:

- Siempre que deje el cortacésped sin supervisión.
- Antes de repostar combustible.

C21. Pare las cuchillas de corte o el motor en los casos siguientes:
- Al montar o desmontar la bolsa de recogida.
- Antes de ajustar la altura de corte.

C22. Reduzca la abertura del acelerador antes de apagar el motor. Gire la llave de
combustible para cerrarla.

C23. El uso de accesorios distintos a los recomendados en este manual puede causar
daños en el cortacésped que no quedarán cubiertos por la garantía.

C24. PRECAUCIÓN
Los niveles de ruido y vibración indicados en este manual son los valores máximos para
usar la máquina. El uso de cuchillas de corte desequilibradas, una velocidad de movimiento
excesiva y la falta de mantenimiento tienen un efecto significativo sobre las emisiones de
sonido y las vibraciones. Por lo tanto, es necesario tomar medidas preventivas para eliminar
todos los daños posibles debido a los altos niveles de ruido y las tensiones debidas a las
vibraciones; por favor, asegúrese de que se haya realizado un correcto mantenimiento de
la máquina, use un casco antirruido. Tómese descansos durante el trabajo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
D1. Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos bien apretados para asegurarse de que

el equipo está en buenas condiciones de uso. El mantenimiento regular es una ayuda
esencial para la seguridad del usuario y conservar un alto nivel de rendimiento.

D2. No guarde nunca el equipo con gasolina dentro del depósito en un edificio en que
los vapores puedan llegar a un fuego, chispa o a una fuente de alta temperatura.

D3. Deje que el motor se enfríe antes de guardarlo en un lugar cerrado.
D4. Para reducir el peligro de incendios, mantenga el cortacésped, especialmente el

motor, el silenciador y también la zona de almacenaje de la gasolina, limpios de
hierba, hojas o acumulaciones de grasa. 
No deje bolsas de materias vegetales dentro ni cerca de un edificio.

D5. Si debe drenarse el depósito de combustible, deberá hacerse en exteriores con el motor frío.
D6. Revise la bolsa de recogida con frecuencia por si presenta desgaste o deterioro.
D7. No emplee la máquina con piezas desgastadas o dañadas. 

Las piezas deben reemplazarse, no repararse. Sustituya las piezas desgastadas
o dañadas con recambios originales Honda. 
Las cuchillas de corte deben llevar la marca Honda y el número de referencia.
Los recambios de una calidad que no sea equivalente pueden dañar el aparato y
ser perjudiciales para su seguridad.

D8. Use guantes gruesos cuando retire o instale las cuchillas de corte o cuando limpie
el cárter de corte. 
Al apretar o aflojar los tornillos de las cuchillas de corte, utilice un bloque de
madera para evitar que éstas giren.

D9. Asegúrese siempre de que al afilar las cuchillas de corte queden equilibradas.

SEGURIDAD
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C6. No corra. No permita que el cortacésped tire de usted.
C7. Asegúrese siempre de tener los pies seguros en pendientes. Corte a través de

las superficies de las cuestas, nunca hacia arriba y abajo.

La máquina está equipada con dispositivos de seguridad que nunca deben modificarse ni retirarse, ya que 
de lo contrario la garantía podría quedar anulada y el fabricante exonerado de cualquier responsabilidad. 
Compruebe siempre que los dispositivos de seguridad funcionen antes de utilizar la máquina.

A7.
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(**) La medición del CO2 es el resultado de probar en condiciones de laboratorio a lo largo de un ciclo de ensayos fijos un motor (de origen) representativo del tipo de 
motor (familia de motores), sin que ello constituya garantía implícita o expresa del rendimiento de un motor en particular.
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ajor Honda distributor addresses

GREECE
Saracakis Brothers S.A.

71 Leoforos Athinon
10173 Athens

Tel.: +30 210 3497809
Fax: +30 210 3467329

http://www.honda.gr
  info@saracakis.gr

 concessionnaires Honda
Major Honda distributor addresses
Adresses des principaux
Adressen derwichtigsten Honda-Haupthändler
Elenco dei maggiori distributori Honda in Europa
Adressen van Honda-importeurs
Direcciones de los principales concesionarios Honda

AUSTRIA
Honda Motor Europe Ltd

Hondastraße 1
2351 Wiener Neudorf

Tel.: +43 (0)2236 690 0
Fax: +43 (0)2236 690 480

http://www.honda.at
  HondaPP@honda.co.at

BALTIC STATES
(Estonia/Latvia/

Lithuania)
NCG Import Baltics OU

Meistri 12
Haabersti District

13517 Tallinn
Harju County Estonia
Tel.: +372 651 7300
Fax: +372 651 7301

  info.baltic@ncgimport.com

BELARUS
UAB JP Motors

Montazhnikov lane 4th, 5-16
Minsk 220019

Republic of Belarus
Tel.: +375172349999
Fax: +375172380404

  Dudarevich@scanlink.by

BELGIUM
Honda Motor Europe Ltd

Doornveld 180-184
1731 Zellik

Tel.: +32 2620 10 00
Fax: +32 2620 10 01
http://www.honda.be

  BH_PE@HONDA-EU.COM

BULGARIA
Premium Motor Ltd

Andrey Lyapchev Blvd no 34
1797 Sofia
Bulgaria

Tel.: +3592 423 5879
Fax: +3592 423 5879

http://www.hondamotor.bg
  office@hondamotor.bg

CROATIA
Hongoldonia d.o.o.
Vukovarska ulica 432a

31000 Osijek, HR
Tel.: +38531320420
Fax: +38531320429

http://www.hongoldonia.hr
  prodaja@hongoldonia.hr

CROATIA
Fred Bobek d.o.o.

HONDA MARINE

HR 22211 Vodice
Tel. 00385 22 444336
Fax. 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com

CYPRUS
Demstar Automotive Ltd

Mihail Giorgalla 14
2409 Engomi

Nicosia
Cyprus

Tel.: +357 22 792 600
Fax: +357 22 430 313

CZECH REPUBLIC
BG Technik cs, a.s.

U Zavodiste 251/8
15900 Prague 5 - Velka

Chuchle
Tel.: +420 2 838 70 850
Fax: +420 2 667 111 45

http://www.honda-stroje.cz

DENMARK
TIMA A/S

Ryttermarken 10
DK-3520 Farum

Tel.: +45 36 34 25 50
Fax: +45 36 77 16 30

http://www.tima.dk

FINLAND
OY Brandt AB.
Tuupakantie 7B
01740 Vantaa

Tel.: +358 207757200
Fax: +358 9 878 5276

http://www.brandt.fi

FRANCE
Honda Motor Europe Ltd

Division Produit d’Equipement
Parc d’activités de Pariest,

Allée du 1er mai
Croissy Beaubourg BP46, 77312

Marne La Vallée Cedex 2
Tel.: 01 60 37 30 00
Fax: 01 60 37 30 86
http://www.honda.fr

  espace-client@honda-eu.com

GERMANY
Honda Deutschland 

Niederlassung der Honda Motor 
Europe Ltd.

Hanauer Landstraße 222-224
D-60314 Frankfurt

Tel.: 01805 20 20 90
Fax: +49 (0)69 83 20 20

http://www.honda.de
  info@post.honda.de

HUNGARY
MP Motor Co., Ltd.

Kamaraerdei ut 3.
2040 Budaors

Tel.: +36 23 444 971
Fax: +36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu
  info@hondakisgepek.hu

IRELAND
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount
Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900
Fax: +353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie
  sales@hondaireland.ie

ISRAEL
Mayer's Cars and Trucks Co.Ltd. -

Honda Division
Shevach 5, Tel Aviv , 6777936

Israel
+972-3-6953162

  OrenBe@mct.co.il

ITALY
Honda Motore Europe Ltd

Via della Cecchignola, 13
00143 Roma

Tel.: +848 846 632
Fax: +39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com
  info.power@honda-eu.com

MACEDONIA
Makpetrol A.D. Honda Centar

Bul.sv Kiril & Metodij br. 4
1000, Skopje

Republic of Macedonia
  aleksandar.stanojlovic@

makpetrol.com.mk

MALTA
The Associated Motors

Company Ltd.
New Street in San Gwakkin Road
Mriehel Bypass, Mriehel QRM17

Tel.: +356 21 498 561
Fax: +356 21 480 150

  mgalea@gasanzammit.com

NORWAY
Berema AS

P.O. Box 454 1401 Ski
Tel.: +47 64 86 05 00
Fax: +47 64 86 05 49
http://www.berema.no
  berema@berema.no

NORWAY
KELLOX

Box 24, N-141
  Trollåsveien 36, 1414

Trollåsen, Norway
Mobile: +47 47 80 90 00
Phone: +47 64 97 61 00

http://kellox.no/
  finn.hoge@kellox.no

POLAND
Aries Power Equipment

02-844 Warszawa
Tel.: +48 (22) 861 43 01
Fax: +48 (22) 861 43 02
http://www.ariespower.pl
http://www.mojahonda.pl

  info@ariespower.pl

PORTUGAL
GROW Productos de Forca 

Portugal
Rua Fontes Pereira de Melo, 16

Abrunheira, 2714-506 Sintra
Tel.: +351 211 303 000
Fax: +351 211 303 003
http://www.grow.com.pt
   geral@grow.com.pt

ROMANIA
Hit Power Motor Srl

7-15 Argonomici Boluevard
Building N3.2
Entrance A

Apt 8, Floor 2
Sector 1

015141 Bucharest
Tel.: +40 21 637 04 58
Fax: +40 21 637 04 78
http://www.honda.ro/

http://honda-eu.ro
    office@honda.ro

SERBIA & 
MONTENEGRO

ITH Trading Co Doo
Majke Jevrosime 26

1100 Beograd
Serbia

Tel.: +381 11 3240627
Fax: +381 11 3240627

http://www.hondasrbija.co.rs
  sstevanovic@ithtrading.co.rs

SLOVAK REPUBLIC
Honda Motor Europe Ltd 

Prievozská 6 821 09 Bratislava
Tel.: +421 2 32131111
Fax: +421 2 32131112
http://www.honda.sk

SLOVENIA
AS Domzale Moto Center D.O.O.

Blatnica 3A
1236 Trzin

Tel.: +386 1 562 3700
Fax: +386 1 562 3705

http://www.honda-as.com
  infomacije@honda-as.com

SPAIN & all Provinces
Greens Power Products, S.L.

Poligono Industrial Congost –
Av Ramon Ciurans n°2

08530 La Garriga - Barcelona
Tel.: +34 93 860 50 25
Fax: +34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

SWEDEN
Honda Motor Europe Ltd filial

 Sverige
Box 31002 - Långhusgatan 4

215 86 Malmö
Tel.: +46 (0)40 600 23 00
Fax: +46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se
  hpesinfo@honda-eu.com

SWITZERLAND
Honda Motor Europe Ltd., Slough
 Succursale de Satigny/Genève

Rue de la Bergère 5
1242 Satigny

Tel.: +41 (0)22 989 05 00
Fax: +41 (0)22 989 06 60

http://www.honda.ch

TURKEY
Anadolu Motor Uretim Ve 

Pazarlama As
Sekerpinar Mah

Albayrak Sok No 4
Cayirova 41420

Kocaeli
Tel.: +90 262 999 23 00
Fax: +90 262 658 94 17

http://www.anadolumotor.com.tr
  antor@antor.com.tr

UKRAINE
Dnipro Motor LLC
3, Bondarsky Alley,

Kyiv, 04073, Ukraine
Tel.: +380 44 537 25 76
Fax: +380 44 501 54 27

  igor.lobunets@honda.ua

UNITED KINGDOM
Honda Motor Europe Ltd

Cain Road
Bracknell
Berkshire

RG12 1 HL
Tel.: +44 (0)845 200 8000

http://www.honda.co.uk

ROMANIA
Agrisorg

Sacadat 444/A
Bihor

Romania
417430

http://www.agrisorg.com
    adrian@agrisorg.com
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